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WORLDSKILLS CONFERENCE 2026:

SHAPING A  
SKILLS-DRIVEN FUTURE
23 to 25 September 2026
National Exhibition and Convention Center (NECC), Shanghai, China
worldskillsconference2026.com

1.1 PREFACE 序言
The Competition Organizer (WSS2026) is the executing  
body of WSC2026, responsible for the planning and  
delivery of the Event. WSS2026 will deliver the WorldSkills 
Conference packages.
上海第48届世界技能大赛事务执行局（以下简称“执行局”）
是第48届世界技能大赛组委会日常事务执行机构，负责推动
和落实2026年中国上海世界技能大会（以下简称“大会”）的
筹备和举办工作。执行局将为大会提供套餐。

1.2 DEFINITIONS 定义

The terms used in this document are defined as follows:
本文条款的定义解释如下：

WSS2026 is responsible for providing packages for 
WSC2026. The office of WSS2026 is located at: 1800  
Tianshan Road, Changning District, Shanghai 200051, China.
执行局是套餐服务的责任主体，为大会提供套餐。办公地址
位于：中国上海市长宁区天山路1800号，邮编：200051

	 Force Majeure shall mean any event or circumstance  
	 that is unforeseeable, unavoidable, and insurmountable, 
	 including but not limited to severe weather, fire, flood,  
	 strikes, war or the threat of war, terrorism, or pandemic;
	 不可抗力是指任何不能预见、不能避免且不能克服的客观	
	 情况，包括但不限于恶劣的天气条件、火灾、洪水、罢工、战	
	 争或战争威胁、恐怖活动或大流行病；

	 Conference (CNF) shall mean WorldSkills Conference  
	 2026 (Conference);
	 大会是指2026年中国上海世界技能大会；

	 Package shall mean the purchase of Conference  
	 participation in one of the following forms: (a) ticket  
	 only; or (b) combined ticket and dynamic package;
	 套餐是指以下任一形式购买的大会参会资格：（a）仅套票；	
	 或（b）套票与动态套餐的组合；

GENERAL TERMS AND CONDITIONS
一般条款与条件

	 Ticket shall mean the admission fee that participants  
	 need to pay for conference registration, including  
	 access to services inside the Conference Venue; 
	 套票是指参与者注册参会所需支付的入场费用，其权益包	
	 含大会会场内的相关服务；

	 Purchaser shall mean the organization, company,  
	 or individual who books a package through the  
	 WSI Horizon system;	
	 购买人是指通过世界技能组织注册系统预定套餐的组织、	
	 公司或个人。

	 Participant shall mean any individual for whom  
	 the Purchaser books a package.
	 参与者是指购买人预订套餐时所登记的所有实际使用人；

Unless otherwise specified, all dates and times herein  
refer to Beijing Time (GMT+8).
除特殊说明外，本文中的日期、时间均以北京时间（GMT+8）
为准。

1.3 CONTRACTING PARTIES 签约方

1.3.1 WSS2026 上海世赛执行局
WSS2026 contracts with package-service providers in its 
own name and on its own behalf. Where WSS2026 uses 
a third party to provide accommodation, catering, and 
transportation services, the contractual relationship 
only exists between WSS2026 and the service providers, 
while no contractual relationship exists between the 
service providers and Participants.
上海世赛执行局以自身名义与套餐服务提供方订立合同。若
上海世赛执行局使用第三方（如住宿、餐饮、交通供应商）提
供服务，则合同关系只存在于上海世赛执行局和上述供应商
之间，上述供应商与参与者之间不存在合同关系。

1.3.2 Purchaser 购买人		
The Purchaser selects and books a package for a  
Participant through the WSI Horizon system and  
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assumes the financial responsibility for the purchase.
购买人通过世界技能组织注册系统为参与者选择相应套餐，
并承担支付相应套餐费用的财务责任。

1.4 CONTRACT 合同

These Terms and Conditions constitute the contractual 
basis between each Purchaser and WSS2026.
本条款和条件是购买人与执行局签订合同的基础。

All packages are offered subject to availability and to 
these contractual Terms and Conditions.
所有套餐均视情况而定，且受本条款和条件的约束。 

Should any inconsistency arise between these Terms and 
Conditions and any package description or information 
on the website, the Terms and Conditions shall prevail.
如果本条款和条件与大会套餐宣传材料或者网站信息之间
有任何冲突，则以本条款和条件为准。 

Purchasers are advised to read these Terms and  
Conditions carefully; if anything is unclear,  
please contact WSS2026’s Client Support team at  
client.support@wss2026.com.
建议购买人仔细阅读本条款和条件，如果有任何不理解之处，
请联系执行局访客支持团队（client.support@wss2026.com）。 

Please note that these Terms and Conditions define the 
full extent of WSS2026’s responsibilities to the Purchaser  
(see Section 1.10) and its obligations concerning the  
Package.
请知悉本条款和条件包含了执行局对购买人的责任（参见第
1.10章节）以及任何与套餐有关的义务范围。

There is a contractual relationship between each  
Purchaser and WSS2026 for the package purchase.
购买人与上海世赛执行局之间存在购买套餐的合同关系。

The contract between a Purchaser and WSS2026 takes 
effect the moment the Purchaser confirms the package 
booking.
一旦购买人确认套餐，则购买人与执行局订立的合同即刻生效。

The Purchaser warrants that it is fully authorized  
to make the booking on behalf of each Participant  
registered in the WSI Horizon system and undertakes  
to pay all amounts due for the package, strictly in  
accordance with these Terms and Conditions and the 
cancellation policy. The Purchaser agrees to bear full  
legal responsibility for these actions.
购买人保证他们有充分权限代表在套餐系统中注册的所有
参与者进行预定，并保证根据本条款和条件以及取消政策支
付所有与该套餐相关的应付款项。购买人同意承担上述行为
的法律责任。

1.5 TERMS OF PAYMENT 支付条款

All package quotations are denominated in Renminbi 
(CNY).
在本文中所有套餐报价均以人民币为单位。

Payments may be made by credit card (VISA, MasterCard, 
or JCB) or bank transfer. The Purchaser must ensure the 
full package amount reaches WSS2026 no later than 
18:00 Beijing Time (GMT+8) on the payment due date.
套餐付款凭证可使用信用卡（接受VISA、Master、JCB）支付，
或通过银行转账支付。购买人应在付款截止日的北京时间
18:00（GMT+8）之前将应付套餐金额汇入上海世赛执行局的
账户。

Bank transfers: All bank fees related to the transfer shall 
be borne by the Purchaser, and WSS2026 must receive 
the full invoiced amount; any shortfall will be treated as 
non-payment.
如果购买人通过银行转账支付套餐费用，与银行转账相关的
所有手续费用应由购买人承担，上海世赛执行局应全额收到
发票所列款项，否则视为未全额付款。

Credit card payments: The receiving bank will levy a 
4% surcharge, which the Purchaser must cover so that 
WSS2026 receives the full invoiced amount; any shortfall 
will be treated as non-payment.
如果购买人使用信用卡支付套餐费用，收款银行将额外收取
4%的附加费，附加费由购买人承担，上海世赛执行局应全额
收到发票所列款项，否则视为未全额付款。

Invoice number
付款发票号

Percentage of  
total package price

占套餐总金额的百
分比

Package  
booking deadline
套餐预定截止日期

Invoice issue  
deadline

发票开具截止日期

Payment  
due date

款项支付截止日期

Invoice 1
发票一 100% 5 July 2026

2026年7月5日

Within one week 
after package  

confirmed in WSI 
Horizon system
套餐在系统中确认的

一周内

Within one  
month after 

 invoice issued
发票开具的一个月内

1.5.1 Conference Packages 大会套餐
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Package booking opens:
3 December 2025, 12:00 Beijing time (GMT+8)
套餐预定开始日期：
2025年12月3日北京时间12:00 (GMT+8) 

Package booking closing:
05 July 2026, 12:00 Beijing time (GMT+8)
套餐预定结束日期：
2026年7月5日北京时间12:00 (GMT+8)

Once Invoice 1 is issued, no amendments will be accepted. 
For any changes or cancellations, please refer to Section 
1.7 “Package Changes or Cancellations.”
发票一一旦开具，则不接受修改。如需更改或取消套餐，请参
阅第1.7节“套餐变更或取消”部分。

1.5.2 Bank Account Information 银行账户信息
When making payment, the Purchaser must quote 
the invoice number issued and the payment purpose  
(“Payments for conference service”) in the „Payment  
Reference“ field.
进行支付时，购买人须在附言栏备注预定套餐的发票号码及
付款事由（即“支付大会服务款项”）。 

The bank account details of WSS2026 are as follows:
上海世赛执行局的银行账户详细信息如下：

Bank Name: INDUSTRIAL AND COMMERCIAL BANK OF  
CHINA SHANGHAI MUNICIPAL BRANCH, EAST NANJING 
ROAD SUB-BRANCH
Address: No. 470 East Nanjing Road, Huangpu District, 
Shanghai, China
Account Name: WorldSkills Shanghai 2026 Executive Bureau
Account Number: 1001235929220927022
SWIFT/BIC: ICBKCNBJSHI
Bank Clearing Code (BCC): 102290023598
银行名称：中国工商银行上海市分行南京东路支行
地址：上海市黄浦区南京东路470号
银行账户名称：上海第48届世界技能大赛事务执行局
账号：1001235929220927022
SWIFT/BIC: ICBKCNBJSHI
银行清算代码 ：102290023598

1.5.3 Late Payment 延迟支付
If any Purchaser fails to pay the full amount of Invoice 
1 within 1 month after Invoice 1 issued and has not  
submitted a written explanation to WSS2026 via the  
Client Support team by that date, and if such explanation 
is not approved by WSS2026, the payment will be deemed 
overdue.
若购买人无法在发票一开具后一个月内全额支付发票一的
金额，且未在该截止日期前通过访客支持团队向上海世赛执
行局提交书面说明，并未经上海世赛执行局批准，则视为延
迟支付。

1.5.4 Non-Payment 未付款
If any Purchaser fails to pay the full amount of Invoice  
1 within 1 month after Invoice 1 is issued and has not  
provided WSS2026 with a written justification in  
advance, or if such explanation has been provided and 

is not approved by WSS2026, the failure shall be deemed 
non-payment.
若购买人未能在发票一开具后一个月内全额支付发票一的
金额，且未提前向执行局提交合理书面说明或该说明未经上
海世赛执行局批准，则视为未付款。 

Likewise, if the Purchaser is granted an extended  
deadline for Invoice 1 but does not remit the full amount 
within the revised due date approved by WSS2026, this 
shall also constitute non-payment.
若购买人获准延期支付发票一的金额，但未能在上海世赛执
行局批准的新截止日期前全额付款，则同样视为未付款。

1.5.5 Consequences of Non-Payment 未付款的后果

1.5.5.1 Termination and Damages  
              终止合同并进行损失赔偿
If the Purchaser fails to make payment after a reasonable 
final deadline has been set, WSS2026 may terminate the 
contract. WSS2026 is entitled to claim damages for any 
loss caused by the non-payment, and this right survives 
termination.
如果在已约定合理的最终付款期限的情况下购买人仍未付
款，上海世赛执行局保留终止合同的权利。上海世赛执行局
有权要求购买人对未付款造成的损失进行赔偿，该权利在合
同终止后仍然有效。

1.5.5.2 Exclusion from the Conference  
	          取消大会参会资格
If WSS2026 does not receive full payment from the  
Purchaser, WSS2026 will terminate the contract.
如果上海世赛执行局未收到相应购买人的全额款项，上海世
赛执行局有权终止合同。

1.6 ITEMS NOT INCLUDED IN THE  
	    PACKAGE 套餐不包含的项目
The package price does not cover the following expenses:
套餐价格不涵盖：

	 Passport
	 Visa
	 Travel and medical insurance
	 Flights
	 Vaccination
	 Meals (unless expressly stated)
	 Overseas airport departure taxes payable locally
	 Porterage, personal expenses, gratuities, laundry, 

	 hotel extras
	 Any other unspecified costs
	 护照；
	 签证；
	 旅行和医疗保险费用；
	 航班；
	 疫苗；
	 餐食（除非另有说明）；
	 可在本地缴纳的海外机场离境费用；
	 搬运费、个人开支、小费、洗衣费、酒店附加费；
	 其他未明确的费用。
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1.7 PACKAGE CHANGES OR CANCELLATION 
	   套餐变更或取消

1.7.1 Changes 变更
All package changes must be submitted through the WSI 
Horizon system.
购买人应在世界技能组织注册系统中进行套餐变更。 

If any Purchaser wishes to modify a package, a written 
request must be emailed to the Client Support team. 
No change will take effect until expressly approved by 
WSS2026.
购买人如需变更套餐，应通过电子邮件向访客支持团队提出
书面请求，经上海世赛执行局同意后才能进行套餐变更。

For any inquiries regarding package modifications,  
please contact WSS2026’s Client Support team directly 
at client.support@wss2026.com. 
如对套餐变更有任何问题，请直接联系上海世赛执行局访客
支持团队。

1.7.2 Cancellation 取消
Any payment made before the cancellation is not  
refundable.
所有在取消前支付的款项均不予退款。

After acceptance of the cancellation by WSS2026,  
the Purchaser shall receive a confirmation of the  
cancellation by email. lf no confirmation email is  
received from WSS2026, the cancellation has not been 
taken into account.
上海世赛执行局同意取消后，购买人将收到确认取消的电子邮
件。若未收到来自执行局的确认邮件，则表示取消未被受理。

For any inquiries regarding package cancellation, please  
contact WSS2026’s Client Support team directly at  
client.support@wss2026.com.
如对套餐取消有任何问题，请直接联系上海世赛执行局访客
支持团队 (client.support@wss2026.com)。

1.7.3 Substituting Participants in a Package  
	      更换套餐内人员
The Purchaser may replace any registered Participant 
with another Participant for the same package type  
without altering the package contents. To do so, the 
Purchaser must contact WSS2026’s Client Support 
team directly at client.support@wss2026.com. All name  
changes must be completed by 22 July 2026. Please note 
that should the Participant require a visa application  
support letter, the deadline to request the visa  
application support letter in the WSI Horizon system is 
5 June 2026.
在不改动套餐内容的前提下，购买人有权将任何已注册的参
与者更换为相同套餐类型的另一参与者。如需更换套餐内人
员，购买人必须直接联系访客支持团队（client.support@
wss2026.com）。参与者姓名变更截止日期为2026年7月22
日。请注意，如参与者需要签证邀请函，则在世界技能组织注
册系统中申请签证邀请函的截止日期为2026年6月5日。

1.8 REFUNDS 退款

Each Participant must hold a valid passport and the  
required visa and must carry both documents when  
entering China. No refund will be granted if the  
Participant is unable to attend because of any failure to 
obtain a visa or to present a valid passport and visa at 
immigration.
参与者需持有有效的护照和签证，并在入境时携带。若参与
者未能获得入境中国签证或入境时候未携带有效护照及签
证而导致无法正常参会，将不予退款。

Once a Participant has entered China, no refund, in full 
or partial, will be provided for any services that remain 
unused due to illness, injury, or any other reason.
参与者抵华后如因伤病或其他原因无法使用服务，不予全额
或部分退款。

Refunds will only be provided if the failure to provide 
the service is directly caused by WSS2026, or third party  
package service providers contracted by WSS2026.
仅在因上海世赛执行局或其第三方套餐服务供应商的原因
直接导致服务未提供的情况下，才会予以退款。

All refund requests must be sent to the Client  
Support team at client.support@wss2026.com. Approved  
refunds will be returned to the original payer via  
the same payment method, after deduction of any  
applicable bank or credit-card charges, and costs  
incurred by WSS2026.
退款申请须提交至访客支持团队邮箱client.support@
wss2026.com。扣除相关银行费用和上海世赛执行局的已发生
费用后，经批准的退款将按原支付路径返还至原购买人账户。

1.9 TIMELINES 时间节点

Request for visa application support letters by: 5 June 2026.
签证邀请函申请截止日期：2026年6月5日。 

All participants are required to complete a security 
background check. Personal details for registration 
and security background checks, including any name  
changes, must be submitted no later than: 5 June 2026.
所有参与者须完成安全背景审查。用于注册和背景审查的个
人信息（包括一切姓名变更）须不晚于2026年6月5日提交。

Personal information deadline: 22 August 2026.
个人信息填报截止日期：2026年8月22日。

Arrival and departure information, and dietary restrictions 
and food allergy deadline: 22 July 2026.
抵离信息，以及饮食限制和食物过敏信息申报截止日
期：2026年7月22日。

Any changes after the deadline must be submitted via email 
to Client Support. Upon approval, the information can then 
be updated independently in the WSI Horizon system.
截止日期后的变更均需通过电子邮件提交给访客支持团队，
获批后可在系统内自行更新。
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1.10 WSS2026‘S LIABILITY 执行局的责任

WSS2026’s liability is governed exclusively by the laws 
of the People’s Republic of China (excluding Hong Kong,  
Macao and Taiwan regions). WSS2026 shall be liable only 
for direct damages arising from its own actions, and such 
liability shall be limited to the coverage and limits of the 
insurance policy purchased by WSS2026 for WSC2026.
执行局仅按中国法律（不含港澳台地区）承担责任。执行局仅
因其自身原因造成的直接损失承担赔偿责任，且以执行局为
本次大赛购买的保单责任及限额为限。

WSS2026 shall have no liability for any damage, claim, 
injury, health risk, loss, liability, or any incidental or  
consequential loss (collectively “Losses”) suffered by a 
Participant in Shanghai that arises from causes other 
than WSS2026’s acts or omissions, regardless of whether 
such Losses are contractual, tortious, or otherwise.
对于参与者在上海期间非因上海世赛执行局的原因而导致
或产生的任何损害、索赔、伤害、健康风险、损失、责任、偶然
或间接损失（统称为“损害”），无论这种损害的产生是否符合
合同及侵权相关法律法规的规定，执行局均不承担责任。

WSS2026 offers no guarantee against schedule changes 
caused by flight delays or any other reason. It accepts 
no liability for schedule changes resulting from Force  
Majeure, official decisions, or delays attributable to third 
parties outside WSS2026’s control.
对于因航班延误等其他原因导致的计划调整，执行局不提供
任何保障。同时，对于因不可抗力、官方决定、或不受执行局
控制的第三方延误而导致的计划调整，上海世赛执行局均不
承担责任。

All parties shall at all times comply with People’s  
Republic of China laws governing the processing and 
protection of personal information (“Applicable Data 
Laws”), including without limitation the Personal  
Information Protection Law, the Cybersecurity Law, and 
the Data Security Law. To facilitate event organization  
and management, WSS2026 will collect and  
retain personal data of Purchasers and Participants in  
accordance with the Data Processing Agreement signed 
with WorldSkills International. The exact data collected 
may vary with operational needs, but typically includes:
各方应始终遵守与个人信息处理和保护有关的中国法律（以
下简称“适用数据法律”），包括但不限于中国的《个人信息保
护法》、《网络安全法》和《数据安全法》。为了更好地进行赛事
组织和管理，上海世赛执行局将依照与世界技能组织签署的
数据处理协议收集并保留购买人及参与者的个人数据。收集
的数据可能因运营需求不同而有所变化，通常包括:

	 Identity information
	 Payment information
	 Specific dietary or medical preferences
	 Any other information necessary for the planning 

	 and delivery of the Package services.
	 身份信息；
	 支付信息；
	 特定的饮食或医疗偏好；
	 与套餐服务规划和组织相关的其他信息。 

When the data is no longer needed, it will be securely de-
stroyed in accordance with the WSI Data Processing Ag-
reement. Personal data may be shared with third parties in  
accordance with the WSI Data Processing Agreement 
solely for event or package-related purposes (e.g.  
hotel bookings), and any such third party must likewise  
comply with the Applicable Data Laws.
当数据不再使用时，执行局会根据世界技能组织数据处理协
议安全销毁。依照世界技能组织数据处理协议，个人数据可
能与第三方共享，仅用于活动和套餐管理，如酒店预订等。第
三方同样需遵循上述适用数据法律。 

1.11 PURCHASER‘S LIABILITY 购买人的责任

The Purchaser must ensure that every Participant who has a 
booked package holds a valid passport and visa (if required), 
carries both when entering China, and is free of any com-
municable disease or other condition that would bar entry  
under People’s Republic of China (excluding Hong Kong, 
Macao, and Taiwan regions) law. Any costs or delays arising 
from failure to meet these requirements are the Purchaser’s 
sole responsibility. Before travel, Participants should consult  
the relevant embassy or tourism authority to secure all  
necessary visas, passports, and health clearances in good time.
购买人必须确保所有预定套餐的参与者都持有有效的护照、
签证并在入境时候携带，并确保参与者没有中国法律（不含
港澳台地区）规定禁止入境的传染性疾病或其他不适宜参会
的情况。因未满足上述要求而产生的任何费用及延迟，上海
世赛执行局不承担法律责任。请在出行前咨询旅行目的地的
旅游主管部门/使馆，确保在出行前已获得所有签证和护照，
并满足健康要求。

Participants under 18 may not check in to a hotel  
unaccompanied; they must be accompanied by an adult 
aged 18 or older. Any accompanying adult who has not 
purchased a package is responsible for all their own 
costs and liabilities during the stay.
未满18周岁的参与者不得单独入住酒店，需由年满18周岁的
成年人陪同。未购买套餐的陪同人员，需自行承担陪同期间
的所有费用和责任。

Purchasers must supply all data requested by WSS2026, airlines, 
other carriers, customs or government authorities. This includes, 
without limitation, full name, passport number, nationality, 
date of birth, gender, country of residence, travel history, 
occupation, home address, place of departure, final destination, 
local address in China, and personal health information.
购买人需提供上海世赛执行局、航空公司、其他承运方、海关
或政府主管部门要求的全部信息，包括但不限于姓名、护照
号、国籍、出生日期、性别、居住国、旅行史、职业、家庭住址、出
发地、最终目的地，以及在目的地的居住地址、个人健康信息。

Before booking, the Purchaser must inform WSS2026 
of any medical condition or disability that may require  
assistance. Newly diagnosed conditions requiring  
assistance from WSS2026 must be reported before  
departure from their home country. Failure to disclose may 
result in contracted service providers refusing service, for 
which WSS2026 accepts no liability. WSS2026 will accept a 
booking only if the Purchaser has expressly acknowledged 
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this clause. At all times the Purchaser is responsible for  
ensuring that each Participant is fit to travel and able to 
use all services and facilities booked or agreed upon, and  
adequate travel and medical insurance is in place. 
购买人有责任在预定套餐前将任何可能需要援助的当前医
疗状况或者残疾告诉执行局，如果新诊断出的状况需要执行
局的援助，则应在从本国出发前告知。若未告知这类消息，出
现任何签约服务提供商拒绝为参与者提供服务的情况，上海
世赛执行局不承担责任。上海世赛执行局只在购买人清楚了
解这一条款的情况下才会接受预定。在任何情况下，购买人
都有责任确保参与者的身体条件允许接受旅行并接受购买
人预定或者同意的所有服务和设施，同时确保参与者已有必
要的旅行和医疗保险。

Each Purchaser is responsible for the behaviour of every 
Participant in the booking. WSS2026 and/or its contracted 
service providers are entitled to refuse any booking or 
to remove any Participant whose behaviour is deemed 
disruptive or dangerous. In such cases, no refund will be 
given and WSS2026 is not liable for any costs incurred by 
the Purchaser or Participant.
购买人应对订单中所有参与者的行为负责。执行局或/及其签
约服务供应商保留拒绝订单的权利，且在认为参与者行为有
破坏性或危险时，有权将其从套餐中移出。出现此类情形，执
行局将不予退款且不承担购买人或参与者因此产生的费用。

Every Purchaser must ensure that each Participant  
has adequate medical, personal accident, and travel  
insurance according to their circumstances; otherwise, 
all risks and liabilities shall be borne solely by the  
Purchaser or the Participant.
购买人须确保参与者根据实际情况参加充分的医疗、人身及旅
行保险，否则所有风险责任均由购买人或者参与者自行承担。

1.12 FILMING AND PHOTOGRAPHY CONSENT 
	     录影和拍照许可
By booking a package, the Purchaser confirms on behalf  
of every Participant for whom the package is booked that 
each Participant irrevocably consents to being filmed and 
photographed during WSC2026 and to the unrestricted 
worldwide use of such recordings and images both during 
and after WSC2026. This consent includes, without limitation:
预定套餐即表示购买人确认：所有委托其购买套餐的参与者
都同意录影和拍照许可，且该确认不可撤销。许可包括同意
在大赛期间对参与者进行录影和拍照，以及在大赛期间和大
赛结束后不受限制地在全球使用这些材料。该许可尤其包括
以下内容，但不限于此：

	 Use in promotional or commemorative videos 
	 and/or photographs for WSC2026, Conference, 
	 WSI and/or its Global Partners; and
	 大赛、大会、世界技能组织和/或全球合作伙伴的宣传/纪	
	 念视频和/或照片；

	 Use in any materials promoting vocational education 
	 and training, WSI and its Members and global 
	 partners, distributed worldwide in perpetuity and 
	 licensable to third parties.

	 宣传职业教育与培训、世界技能组织、世界技能组织成员	
	 国/地区、全球合作伙伴的材料。材料将全球发行，永久使	
	 用，并可授权给第三方。

This consent is granted for the benefit of WSC2026, WSI 
and its Members and Global Partners.
这份许可的目的是让上海第48届世界技能大赛、世界技能组
织、世界技能组织成员组织以及全球合作伙伴受益。

1.13 EMERGENCY, MEDICAL SERVICES  
	     AND INSURANCE 急救、医疗服务和保险
During Conference, on-site first aid and basic emergency 
medical services will be provided free of charge. However, 
any specialized or ongoing treatment for pre-existing or 
chronic conditions remains the Participant’s responsibility.
大会期间，执行局将在场馆现场提供免费的紧急医疗服务。
但是，存在既往病史或长期健康问题的人如需特殊治疗，则
需要自行安排。 

The Purchaser must ensure that every Participant has 
adequate medical and travel insurance for the entire  
duration of WSC2026.
购买人有责任确保所有注册的参与者已获得合适的医疗保
险及旅行保险的保护。

Any medical treatment received by the Participant  
in China is undertaken at their own risk. It is their 
sole responsibility to seek appropriate medical advice  
regarding personal health matters.
如果参与者在中国接受任何医疗服务，必须清楚并同意自行
承担所有相关风险，同时为个人健康咨询合适的医疗人员也
是参与者个人责任。

1.14 MISCELLANEOUS 其他事项

Any amendment or adjustment to these Terms and  
Conditions must be made in writing and delivered by 
email to the Purchaser to be effective.
本条款和条件的任何修改或调整，均须以书面形式通过电子
邮件送达购买人，方可生效。

Should any provision of these Terms and Conditions be 
found invalid or unenforceable in whole or in part, such 
invalidity or unenforceability shall not affect the validity 
of the remaining provisions of this contract.
如果任一条款被确定为全部或部分无效或无法继续履行，该等
无效或无法继续履行的条款不影响本合同其他条款的效力。

These Terms and Conditions are governed by, and  
construed in accordance with, the laws of the People’s 
Republic of China (excluding Hong Kong, Macao, and  
Taiwan regions). Any dispute arising out of or in  
connection with these Terms and Conditions shall first be 
resolved amicably by the parties. If no settlement is reached, 
either party may bring proceedings in the People’s Court 
having jurisdiction over the location of WSS2026.
本条款和条件受中华人民共和国法律（不含港澳台地区）管
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辖。在履行本条款和过程中发生的争议，各方应共同寻求和
解方案。若未能达成和解，各方可以向上海世赛执行局所在
地的人民法院提起诉讼。

WSS2026 reserves the final right of interpretation of 
these Terms and Conditions.
本条款和条件的最终解释权归上海第48届世界技能大赛事
务执行局所有。

1.15 CONTACT INFORMATION 联系方式

For any questions about the Conference packages or the 
booking process, please contact the Client Support team 
at client.support@wss2026.com.
如对大会套餐或预定流程有任何疑问，请联系上海世赛执行
局访客支持团队：client.support@wss2026.com.
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